
1 Pau/loj de,smioj Cristou/ VIhsou/ kai. Timo,qeoj o` avdelfo.j Filh,moni tw/|

avgaphtw/| kai. sunergw/| h`mw/n

Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our brother, To Philemon our

dear friend and fellow worker,

그리스도 예수를 위 하여 갇힌 자 된 바울과 및 형제 디모데는 우리의( ) ( ) ( )爲 者 兄弟

사랑을 받는 자 요 동역자 인 빌레몬과( ) ( )者 同役者

2 kai. VApfi,a| th/| avgaphth/|( kai. VArci,ppw| tw/| sustratiw,th| h`mw/n kai. th/| kat

oi=ko,n sou evkklhsi,a|

to Apphia our sister, to Archippus our fellow soldier and to the church that

meets in your home:

및 자매 압비아와 및 우리와 함께 군사 된 아킵보와 네 집에 있는( ) ( )姉妹 軍士

교회 에게 편지 하노니( ) ( )敎會 便紙

3 ca,rij u`mi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h`mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/

Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

하나님 우리 아버지와 주 예수 그리스도로 좇아 은혜 와 평강 이( ) ( ) ( )主 恩惠 平康

너희에게 있을지어다

4 Euvcaristw/ tw/| qew/| mou pa,ntote mnei,an sou poiou,menoj evpi. tw/n

proseucw/n mou

I always thank my God as I remember you in my prayers,

내가 항상 내 하나님께 감사 하고 기도 할 때에 너를 말함은( ) ( ) ( )恒常 感謝 祈禱

5 avkou,wn sou th.n avga,phn kai. th.n pi,stin h]n e;ceij pro.j to.n ku,rion VIhsou/n

kai. eivj pa,ntaj tou.j a`gi,ouj

because I hear about your faith in the Lord Jesus and your love for all the

saints.

주 예수와 및 모든 성도 에 대 한 네 사랑과 믿음이 있음을 들음이니( ) ( ) ( )主 聖徒 對

6 o[pwj h` koinwni,a th/j pi,stew,j sou evnergh.j ge,nhtai evn evpignw,sei panto.j

avgaqou/ tou/ evn u`mi/n eivj Cristo,n VIhsou/n)

I pray that you may be active in sharing your faith, so that you will have a

full understanding of every good thing we have in Christ.

이로써 네 믿음의 교제 가 우리 가운데 있는 선 을 알게 하고 그리스도께( ) ( )交際 善

미치도록 역사 하느니라( )役事



7 ca,rin ga.r e;comen pollh.n kai. para,klhsin evpi. th/| avga,ph| sou o[ti ta.

spla,gcna tw/n a`gi,wn avnape,pautai dia. sou/ avdelfe,

Your love has given me great joy and encouragement, because you, brother,

have refreshed the hearts of the saints.

형제 여 성도 들의 마음이 너로 말미암아 평안 함을 얻었으니 내가( ) , ( ) ( )兄弟 聖徒 平安

너의 사랑으로 많은 기쁨과 위로 를 얻었노라( )慰勞

8 Dio, pollh.n evn Cristw/| parrhsi,an e;cwn evpita,ssein soi to. avnh/kon

Therefore, although in Christ I could be bold and order you to do what you

ought to do,

이러므로 내가 그리스도 안에서 많은 담력 을 가지고 네게 마땅한 일로( )膽力

명 할 수 있으나( )命

9 dia. th.n avga,phn ma/llon parakalw/ toiou/toj w'n w`j Pau/loj presbu,thj nuni.

de. kai. de,smioj VIhsou/\ Cristou/

yet I appeal to you on the basis of love. I then, as Paul--an old man and

now also a prisoner of Christ Jesus--

사랑을 인 하여 도리어 간구 하노니 나이 많은 나 바울은 지금 또 예수( ) ( )因 懇求

그리스도를 위 하여 갇힌 자 되어( ) ( )爲 者

10 parakalw/ se peri. tou/ evmou/ te,knou o]n evge,nnhsa evn toi/j desmoi/j mou(

VOnh,simon

I appeal to you for my son Onesimus, who became my son while I was in

chains.

갇힌 중 에서 낳은 아들 오네시모를 위 하여 네게 간구 하노라( ) ( ) ( )中 爲 懇求

11 to,n pote, soi a;crhston nuni. de. soi. kai. evmoi. eu;crhston

Formerly he was useless to you, but now he has become useful both to you

and to me.

저가 전 에는 네게 무익 하였으나 이제는 나와 네게 유익 하므로( ) ( ) ( )前 無益 有益

12 o]n avne,pemya, su de. auvto,n tou/tVe;stin ta. evma. spla,gcna\ pro.slabou/\

I am sending him--who is my very heart--back to you.

네게 저를 돌려보내노니 저는 내 심복 이라( )心腹

13 o]n evgw. evboulo,mhn pro.j evmauto.n kate,cein i[na u`pe.r sou/ diakonh/| moi evn

toi/j desmoi/j tou/ euvaggeli,ou



I would have liked to keep him with me so that he could take your place in

helping me while I am in chains for the gospel.

저를 내게 머물러 두어 내 복음 을 위 하여 갇힌 중 에서 네 대신( ) ( ) ( ) ( )福音 爲 中 代身

나를 섬기게 하고자 하나

14 cwri.j de. th/j sh/j gnw,mhj ouvde.n hvqe,lhsa poih/sai i[na mh. w`j kata.

avna,gkhn to. avgaqo,n sou h=| avlla. kata. e`kou,sion

But I did not want to do anything without your consent, so that any favor

you do will be spontaneous and not forced.

다만 네 승낙 이 없이는 내가 아무 것도 하기를 원 치 아니하노니 이는( ) ( )承諾 願

너의 선 한 일이 억지 같이 되지 아니하고 자의 로 되게 하려 함이로라( ) ( ) ( )善 抑止 自意

15 ta,ca ga.r dia. tou/to evcwri,sqh pro.j w[ran i[na aivw,nion auvto.n avpe,ch|j

Perhaps the reason he was separated from you for a little while was that you

might have him back for good--

저가 잠시 떠나게 된 것은 이를 인 하여 저를 영원 히 두게 함이니( ) ( ) ( )暫時 因 永遠

16 ouvke,ti w`j dou/lon avllV u`pe.r dou/lon avdelfo.n avgaphto,n ma,lista evmoi, po,sw|

de. ma/llon soi. kai. evn sarki. kai. evn kuri,w|

no longer as a slave, but better than a slave, as a dear brother. He is very

dear to me but even dearer to you, both as a man and as a brother in the Lord.

이 후 로는 종과 같이 아니하고 종에서 뛰어나 곧 사랑 받는 형제 로 둘( ) ( )後 兄弟

자 라 내게 특별 히 그러하거든 하물며 육신 과 주 안에서 상관 된( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 特別 肉身 主 相關

네게랴

17 Eiv ou=n evme, e;ceij koinwno,n proslabou/ auvto.n w`j evme,)

So if you consider me a partner, welcome him as you would welcome me.

그러므로 네가 나를 동무로 알진대 저를 영접 하기를 내게 하듯 하고( )迎接

18 eiv de, ti hvdi,khse,n se h' ovfei,lei tou/to evmoi. evllo,gei\

If he has done you any wrong or owes you anything, charge it to me.

저가 만일 네게 불의 를 하였거나 네게 진 것이 있거든 이것을 내게로( ) ( )萬一 不義

회계 하라( )會計

19 evgw. Pau/loj e;graya th/| evmh/| ceiri, evgw. avpoti,sw\ i[na mh. le,gw soi o[ti

kai. seauto,n moi prosofei,leij

I, Paul, am writing this with my own hand. I will pay it back--not to mention

that you owe me your very self.



나 바울이 친필 로 쓰노니 내가 갚으려니와 너는 이 외 에 네( ) ( )親筆 外

자신 으로 내게 빚진 것을 내가 말하지 아니하노라( )自身

20 nai, avdelfe, evgw, sou ovnai,mhn evn kuri,w|\ avna,pauso,n mou ta. spla,gcna evn

Kuri,w|\

I do wish, brother, that I may have some benefit from you in the Lord;

refresh my heart in Christ.

오 형제 여 나로 주 안에서 너를 인 하여 기쁨을 얻게 하고 내 마음이, ( ) ! ( ) ( )兄弟 主 因

그리스도 안에서 평안 하게 하라( )平安

21 Pepoiqw.j th/| u`pakoh/| sou e;graya, soi eivdw.j o[ti kai. u`pe.r o] le,gw

poih,seij

Confident of your obedience, I write to you, knowing that you will do even

more than I ask.

나는 네가 순종 함을 확신 하므로 네게 썼노니 네가 나의 말보다 더( ) ( )順從 確信

행 할 줄을 아노라( )行

22 a[ma de. kai. e`toi,maze, moi xeni,an\ evlpi,zw ga.r o[ti dia. tw/n proseucw/n

u`mw/n carisqh,somai u`mi/n

And one thing more: Prepare a guest room for me, because I hope to be

restored to you in answer to your prayers.

오직 너는 나를 위 하여 처소 를 예비 하라 너희 기도 로 내가( ) ( ) ( ) ( )爲 處所 豫備 祈禱

너희에게 나아가게 하여 주시기를 바라노라

23 VAspa,zontai, se VEpafra/j o` sunaicma,lwto,j mou evn Cristw/| VIhsou/

Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, sends you greetings.

그리스도 예수 안에서 나와 함께 갇힌 자 에바브라와( )者

24 Ma/rkoj VAri,starcoj Dhma/j Louka/j oi` sunergoi, mou

And so do Mark, Aristarchus, Demas and Luke, my fellow workers.

또한 나의 동역자 마가 아리스다고 데마 누가가 문안 하느니라( ) , , , ( )同役者 問安

25 ~H ca,rij tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ meta. tou/ pneu,matoj u`mw/n

avmh,n) @pro,j Filh,mona evgra,fh avpo, ~Rw,mhj dia, VOnhsi,mou oivke,tou#

The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.

우리 주 예수 그리스도의 은혜 가 너희 심령 과 함께 할지어다( ) ( ) ( )主 恩惠 心靈

개역한자 몬(TR Stephanus/NIV/ 1:1~25)


